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AHTJIIACBHKI IPUCJIB’ S
AK EKCINVIIKATOPH CYPAJHUX CJIOBOCITOJIYYEHD
13 EITHAJBHUM CIIOJTYYHUKOM AND
TA ITIPOTUCTABHUMM BUT

[Mpucnis’s — mue ,crilika d¢onpkiopHa (opmyna, CHHTAKCHYHO
3aBepIlIeHa, PUTMIYHO Ta (POHIYHO OpraHi3OBaHa, SIKa BXKUBAETHCS Y MOBJICHHI
Ha MiJICTaBi aHAJOTi, MICTUTh JIAKOHIUYHY €MOIIIITHO-00pa3Hy XapaKTepPUCTUKY
MEBHOTO SIBHIIA, XKUTTEBOTO JTOCBITY, KOHKpeTHOI cutyamii’ (Kosamis, 2007,
C. 271). IlpucniB’st KOXXHOTO HApOIy BiOOPa)XKalOTh HE JIMIIE HOTO MYIPICTh,
OCOOJIMBOCTI CBITOTJIALY, @ W CBOEPIAHICTH MOBH: 0araTCTBO JIEKCHKH,
rpaMaTUYHUX CTPYKTYp Ta creludiky cMHTakcu4yHoro piBHsA. Came Tomy wi
OJIMHUIII € TIPEAMETOM JIITEPaTypO3HABUYMX Ta MOBO3HABUMX CTY/IM.

O0G’exTOM HAmIOTO0  JOCHI/DKEHHS € aHIJIHChKI TPHUCHIB’S  SK
PETPE3EHTAHTH CYPSTHOTO CHHTAKCHYHOTO 3B’SI3KY, a TMPEIMETOM — CYpPSIIHI
CJIOBOCIIONTYYEHHS, 1110 Peai3yloThCsl B HUX. AKTYaJIbHICTh 1 HEPCIEKTUBHICTh
HAyKOBOTO TOIIYKY 3YMOBJICHI THM, III0 CHHTAKCUYHUI piBEHb aHTIIOMOBHHUX
napeMiii HeIoCTaTHbO BUBYECHHUH, a JTOCHIIPKEHHS CYpSIHUX CIOBOCIIONYYEHb
K TXHIX CKJIQJIHUKIB B3araji He MPeJCTaBICHO B Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBI.

AHai3 cJI0BOCIONYYEHb aHTIIHChKOT MOBU TMOYaBCsl Habararo IMi3Hille,
HDK, HANpUKIad, Y POCIMCHKIA YW YKpaiHCHKiIM JiHrBicTHIN. BiampaBHOIO
TOYKOIO MOXHa BBakaTH 1933 pik — Buxin npaui JI. biymdpinsaa ,,MoBa”. Ha
IYMKY BUY€HOro, Oyab-Ka CHHTAaKCUYHO OpraHi3oBaHa TIpyma, IO
PO3TISINAETECA 3 TOYKU 30py il JHIHHOI CTPYKTYpH, € CIOBOCHOIYYEHHSM.
MoBo3HaBeI> 3ampoOINOHYBaB BIJIACHY KiIacHU(IKAIll0O IUX CHHTAKCHYHUX
OJIMHMIIb, BIJTOBITHO JO SKO1 CIIOBOCHOJYYEHHS yCiX MOB MOKHa PO3AUTUTH
Ha JIBl TPYNU: €HJAOLUEHTPUYHI — CIOBOCIIONYYEHHS, Y IKUX KOXEH KOMIOHEHT
MOXK€ 3aMIHUTH BCIO Tpylny B OUIBIIIH CTPYKTYpi; €K30LEHTPUYHI —
CHHTAaKCUYHI KOHCTPYKIIii, Y SKHX JKOJCH 13 KOMIIOHCHTIB HE MOXXE 3aMIHUTH
BChOTO cioBocrnonydeHHs (bmymdmiba, 1968). Xoua Teopis JI. brymdinpaa e
3arajJbHONPHUIHATOI0 32 KOPJOHOM, MPOTE 3 IUIMHOM 4Yacy 3a3Hajla JIEeSKHX
yTOuHEeHb. Jl0 TOro K, y 3apyOiKHIH JIHTBICTHII 1€ W JOCi HEMa€e €IMHOTO
TEpPMiHY Ha MO3HAYEHHS CHMHTAKCHUYHOI OJMHUII, MiJ SKOI Y BITUU3HSIHOMY
MOBO3HABCTBI PO3YMIIOTh CIIOBOCIIONTYYCHHS, HATOMICTh BHKOPHUCTOBYIOTHCS
HasBu ,,phrase”, ,,word group”, ,,word cluster”.
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[pYHTOBHI JOCHiJUKEHHS CJIOBOCIONYYEHHS AaHIIINACBKOI MOBM B
HacTynHi poku 3xiicamnu  JI. bapxynmapoB, B. Bypnakosa, 1. [BanoBa,
1O. JleBunpkuii, I'. [louennos, O.CmupHuinpkuii Ta iHmi. ['omoBHa yBara
MOBO3HABI[IB y NHUTAHHAX MPUPOJIU CIOBOCIIONYUYEHHS AaHTIINCHKOI MOBHU
MPUIUIAETHCS YITKOMY PO3PI3HEHHIO Ii€1 CHHTAKCUYHOI OJIMHUII Ta PeUeHHS,
TOJI SK HapXHUM KaMEHEM JOCIIIKeHb CX1JHOCIIOB’SHCBKHX MOB, 30Kpema
YKpaiHCBKOi Ta POCIHCHKOI, Oyn0 ¥ 3aIMIIAEThCS MUTAHHS BHUIUICHHS THUITIB
CJIOBOCIIONIy4E€Hb, 1 B CTYIIIOBaHHI 1i€i NpoOJeMu JIHTBICTH YMOBHO
PO3IITWINCS Ha Bl TPyNH: 0 TMEPIIOl HaJleXaTh TMOCTITOBHUKH Teopii
B. BunorpaznoBa, ski 3amnepedyioTb BHIUICHHS CYPSIHHUX CJIOBOCIONYYEHb
(C. AnexceeBa, M. banko, JI. benoBonbebka, H. Banrina, I'. I'mymikosa,
A. 3arnitko, M. [Ipokonosuy, T. Tynina, I'. YnoBuuenko, H. IlIBenoBa); 1o
JIpyroi — MOBO3HAaBIl, 110 MEPEKOHJIMBO APryMEHTYIOTh HAsSBHICTb y MOBI
CYypSIIHUX  CIIOBOCHOJY4YeHb mopsan 13  migpsaguumu  (B. babaiinesa,
B. benomankosa, 1. BuxoBanens, O. Jlioposa, II. dymuk, O. MenpHHUYK,
O. Ilonomapis, K. llynexyk, I. FOmyk).

SIKII0 TOBOPUTH MPO TUIU CUHTAKCUYHUX 3B’SI3KIB Y CIIOBOCIIOIYYEHHSAX
AHTIIHACHKOI MOBH, TO OUIBLIICTH JOCTIIHUKIB 1i€1 MOBH BUAUISIOTH CYpPSIIHI
cinoBocrionydeHHs. Tak, JI. bnymbinen y cBoili kimacudikaiii 3apaxoBye
CYpsiIHI CJIOBOCTHIONYYCHHSI pa3oM 13 MIAPSIHAMU OO0 CHIOICHTPUYHUX
(baymdwmnea, 1968). JI. bBapxymapoB y mpaisgx, TPUCBIUYECHUX MPUPOII
CJIOBOCIIONTYYCHHS, BHJUISE TPU TUIM CHHTAKCHYHHUX 3aB’sI3KiB MiX HOro
KOMIIOHCHTaMH: WIiAPSAHUN, CcypsAnHuid Ta mnpeaukatuBHuil (bapxynapos,
1966). B. BbypnakoBa, 1. IamoBa Tta [I'.IloyenmoB y miApyYHHUKY
,»leopeTuueckass IpaMMaTHKa  COBPEMEHHOIO  QHIVIMMCKOrO  si3bIKa”
KIacH(]iKyIOTh CIIOBOCHOJYYECHHS Ha sJepHi Ta 0e3’siepHi, 3apaxoBYIOUH
cypsanHi  nmo octanHix (Banoma, bypmakoma, Ilouermos, 1981).
1O. JleBunipkuii, rOBOpSIYM MPO CIIOBOCHONIYYEHHS K ,,[paMaTH4YHy €IHICTb,
yTBOpPEHY NpHUHANMHI 3 JBOX MOBHO3HAYHUX CIIB”, sIKa BHUCTYINAae MOpsA 13
CIIOBOM PpO3TOPHYTOI0 HAa3BOIO, 3a3HAya€, II0 KOMIIOHEHTH CYpPSJIHOTO
CJIIOBOCTIONYYEHHSI € ,,CIIOBAMU OJHOTO TPaMaTHYHOTO KIacy, MO€IHAHHUX
cypsaHuMU crioidydanukamu’” (JleBunkwmii, 2004, c. 91).

CypsiHi  CIIOBOCIIOJIYYCHHS B AHTJIHACHKIA MOB1 € OJWHHUISIMH, SIKI
BUPI3HIIOTHCS CEPe]] IHIINX TUIIB TAKUMH JU(PEPEHIIITHIMU O3HAKaAMU:

1) piBHOIIPaBHICTH KOMIIOHEHTIB;

2) O/IHAKOBICTh CHHTAKCUYHOI (D)YHKIIT BCiX CKIIQTHHKIB, a TOMY — IXHS
i IMOPSAAKOBaHICTh OJHOMY WIEHY B PEUCHHI;

3) HeOIHAPHICTD CTPYKTYPH;

4) peamizaiisi 3B’S13Ky Mi)K KOMIIOHCHTAMH 3a JIOTIOMOTOI CYPSITHHUX
CIOJTYYHUKIB, OPSAJKY CJIIB TA IHTOHAILII].

CypsigHi croBOCHOMyYeHHsS, Oynyud OyaiBeIbHMM MaTepiajoM s
peUeHHs, peami3yloTh B HbOMY IE€BHY CEMaHTHKY 1 BHUCTYMNAIOTh JDKEPEIOM
HOro KOHOTATUBHUX 3HaueHb. He BUHATKOM € TPUCHIB’S — CBOEPIIHI
MIHIIUCKYPCH TIOBYAJILHO-BUXOBHOTO XapaKTepy, skl PO3KPUBAIOTH MOPAIh Ta
CBITOTJIS IEBHOTO HAPOY.
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Hamu Oymo mocmimxeno Onuszpko 500 mpucniB’iB ans Toro, mio0
BITHAWTHU Ti, B SIKUX TPEJCTABIICHI CYpsAIHI CJIOBOCIONYYEHHS Ta PO3KPUTU
ixHio  QopmanbHO-TpaMaTHUHy crenupiky W CEeMaHTHKO-CHHTAKCUYHY
HaIOBHEHICTb.

HaifGinpmmii  kimac  MpeNCTaBISAIOTH  MapeMii i3 CypSIHUMH
CJIOBOCIIOJTYYCHHAMMU, Y SAKUX 3ac000M 3B’513Ky € CypSII[Hi CIIOJTYYHHKH, 3HAYHO
MEHIIIE TUX, JIe KOMIIOHEHTH IOE€HAHI aCHHACTHYHO 3a JOIIOMOTI0OI0 1HTOHAIII].
Cepen CIIOMYYHHKIB JOMIHYIOYMM € and, sikuii 3a CBOIM 3HAUCHHSM HAJICKUTh
A0 €OHAJIbHUX Ta CIYrye 3aco00oM TBOPCHHA CYpAOAHHUX CJIOBOCIIONTYYCHDB
BiIIKpI/ITOFO TUITY. 3a AOIIOMOI'OK0 IIBOI'0 CIIOJTYYHHKAa KOMIIOHCHTH B cmaz{i
CJIOBOCTIOJYYEHHSI MOXKYTh BCTYNATH ,,y TEMIIOpajbHi (IBOOIYHI) BiTHOIIEHHS
31 3HAYEHHSIMH OJHOYACHOCTi, YacOBOi HACTYMHOCTI, MOCTiAOBHOCTI..”,
BHUpaXXaTH ,,[IPUIMHOBO-HACIIIJIKOB1, YMOBHO-HACJIIIKOBI Ta 1HIII B1HOIIEHHS
(Toponenceka, 2010, c.54). Onnak, sk 3a3Havae |. BuxoBaHelp, €aHaIbHI
BiI[HOIJ_IeHHSI HE BHUIUIMBAIOTH 31 3HAYEHHS €IHAJIbHOI'0 CIIOJTYy4YHHKA, a
CTBOPIOIOThCS CEMAaHTHKOIO cypsiiHuX yacTuH (Buxosanerp, 1983, c. 83).

VY npoaHaaizoBaHMX HAMHU aHTIIACHKUX MIPHUCIIIB’ X CEMAaHTHYHUNA 00CAT
CYPSHHX CJIOBOIOJIYYCHb 13 CIOJYYHUKOM and mpeacTaBlieHUH TaKUMH
KOHKPETHHMH peaTi3allisiMu:

1) ,,pi3HOCTOpOHHI siKocTi cy0’ekta un o0’ekra aii”: A big head and
little wit; To be slender and tall is still to be small; Little and sweet;

2) ,,ymoBHO-Haciiakosi aii”: Seek and you shall find; Early to bed and
early to rise makes people healthy and wealthy and wise;

3) ,,mpuurHOBO-HaciaKoBi aii”: Give and take; Spare the rod and spoil
the child; Lend your money and lose your friend; Sow the wind and reap the
whirlwind; Follow the river and you Il get to the sea;

4) ,,nocmigoBuicts aiki”: First thrive and then wive;

5) ,,po3BaxknuBicTh y Aisgx’’: Think today and speak tomorrow; Go to bed
with the lamb and rise with the lark; Wear the old coat and buy a new book;

6) ,,roroxuicth mousaTs”: Good words without deeds are rushes and
reeds;

7) ,,pO3KPUTTS CYTHOCTI 00’€KTIB HABKOJMIIHBOI JIHCHOCTI Yepe3 iHIIi
moustts”: Time is the nurse and the breeder of aii good;Life is not all cakes
and ale;

8) ,.saxicTe aii”: Slow and steady wins the race;

9) ,,emHicTh NpoTHIISKHUX MOHATH”: YOU Will never see good and bad to
agree; Good words cost nothing and are worth much; The great and the
small have need of one another; Laugh today and cry tomorrow; Keep your
mouth shut and your ears open; He carries fire in one hand and water in the
other; Custom is the plague of wise men and the idol of fools;

10) ,,nepo3cymuBicTs y misx”’: Marry in haste and repent at leisure;

11) ,,ennicth pizHOpimHUX Aii Ta sBuir”: Eating and scratching wants
but a beginning; Fish and company stink in three days; Love and cough
cannot be hid; Old friends and old wine are best; Beware of silent dog and
still water; Children and fools must not play with the edged tools;

62



Bicuuk JIHY imeni Tapaca Illeuenka Ne 3 (341), 2021

12) ,,eqHICTH MOHSTH, 10 B3a€MO3YMOBJIIOIOTH OjiHE oaHOro””: A boaster
and a liar are cousins; Between promising and performing a man may marry
his daughter; Muck and money go together.

Ha ¢opmanbHO-TpaMaTHYHOMY piBHI CIIOBOCIONYYEHHS 3 €IHAIBHUM
CIOJIyYHHKOM and, 1o penpe3eHTOBaHI B CKIaJi MapeMild, 3a CIocoOoM
BUPAKEHHS KOMIIOHEHTIB MOKHA KJIacU(iKyBaTH Ha:

- cyocranTuBHi (imeHnukoBi): Desert and reward seldom keep company;
Time and tide wait for no man;

- BepOanpHi (miecmiBui): Live and learn; Think today and speak
tomorrow; The cat would eat fish and wouldn’t wet her paws;

- ax’extuBHi (mpukmetHukosi): To be slender and tall is still to be small;

- aaBepOianbHi (mpuciiBaukoBi): Slow and steady wins the race;

- mpoHOMiHaTUBHI (3aiiMmeHnukoBi): Good words cost nothing and are
worth much.

Sk 6auMMo, KOHIIETITyaJlbHA HAMOBHEHICTh JaHUX CJIOBOCHOJIYYEHb
PI3HOIJIAHOBA: Y JIEAKHX KOMIIOHEHTH YTBOPIOIOIOTH JIOT1UHY €aHicTh (Marry
in haste and repent at leisure; A boaster and a liar are cousins), B iHmmx —
e MO€IHAHHS, SKI 1032 KOHTEKCTOM TIPHUCIIB’S € HECYMICHHUMH, YacoM
aJIOTIYHUMU, OJHAK CIYTYIOTh 3aC00aMU PO3KPHUTTS CIenU(IdHOI CeMaHTUKH
uinoro cymkenns (Love and cough cannot be hid; Beware of silent dog and
still water).

[Iloxo cypsAHMX CIIOBOCHIOIYYEHb 3aKPUTOIO TUILY (JIJI1 HUX XapaKTepHa
BIJIHOCHO OOMEKEHa KiIbKICTh CKJIQJHHKIB), TO B MPHUCIIB’AX MEPEBAXKAIOTh
Ti, y SKMX KOMIIOHCHTH MO€JHAHI IPOTUCTaBHUM crioiydHukoM but. TToxioHi
CJIOBOCHIOJIYYEHHS € BUPAa3HUKAMU MPOTUCTABHUX CEMaHTHKO-CUHTAKCUYHHUX
BiJTHOIICHb, Y SIKI BCTYNAIOTh HA3BH, 1110 EKCIUTIKYIOTh TaKi MOHSTTS:

1) ,,pizHoBexTOpHI aii”"; Agues come on horseback, but go away on foot;
Laws catch flies, but let hornets go free;

2) ,,axocti 00’exTiB”: A fair face, but a foul heart; Truth can be blamed,
but can not be shamed;

3) ,.axocri xiii”: Be slow in choosing a friend, but slower in changing him;

4) ,, kinbKicHi 3icTaBnenHs”: Give every man thy ear, but few thy voice;

5) ,,mporunexHi (yHkmii o6exti”: Money is a good servant, but a bad
master; A Joke never gains an enemy, but often loses a friend.

Ha ¢dopmanbHo-rpamMatuyHOMY piBHI JaHi CJIOBOCHOIYYEHHS TaKOXK
pENpe3eHTYIOTh BepOasibHI, CYOCTaHTHBHI, aJi’€KTUBHI THMH. OCOOIUBICTIO
CJIOBOCTIONTYYEHb 13 MPOTHCTABHUM CIIOJIYYHHKOM DUt € iXHs BiTHOCHO Oijblia
CEMaHTHUYHA 1 TpaMaTU4HA 3aJISKHICTh BiJl LIIOTO peueHHS-TApeMii, HiX y
CIIOBOCHONYYCHHSIX 13 and, ski MOXyThb (YHKI[IOHYBaTH CaMOCTIHHO 1032
pEeUeHHM, X04a B JIESKUX KOHIIETITyalhbHa HAIIOBHEHICTh PEaNi3yeThCsl TAKOK
JIMIIE Y IIJIOMY CY/>KEHHI.

Omxe, NpHCIIB’S aHIIINCHKOI MOBH, Oylydd BHpa3HUKAMHU HApOJIHOI
MYJIpPOCTi, € 3co0amMM peaiizalii pi3HOIIAHOBUX CHHTAKCUYHUX OJMHUIIb,
30KpeMa CypsITHUX CJIOBOCTIONY4YeHb. JlOCTipKeHI HaMU CIIOBOCIIOJIYYEHHS 13
cnonyunukamu and Ta but BUCTYmarOTh KIIFOUOBMMH KOHICITAMHU MapeMil,
HaJal04M M [IEBHOTO CMHCIIOBOTO HABAHTAKECHHS.
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[IpencraBineHe  JOCHIKEHHS  PENPE3CHTYE JIMIIE YacTHHY THX
CEMAHTUKO-CHHTAKCUYHMX BIHOIIEHb, SKI pEali3ylOThCs Y CYpPSIHUX
CJIOBOCHIOJYYEHHSIX AaHIJIINCBKUX MPHUCIIB’iB, Ta 3aluIla€ NPOCTIp A
MOATBIINX CTYAIH 3 1i€l TeMu.
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Komiamnk H. FO. Anruiiicbki mpUC/IiB’A SIK eKCIVIIKATOPU CYPSAHUX
CJIOBOCIOJIYY€eHb i3 €THAJIBHUM CHOJYy4YHHKOM and Ta nporucraBuum but

Hana crarts € crnpoOO0 HOBOTO TOTJSAY Ha pPOJb  CYpPSAHHUX
CJIOBOCIIONYYEeHb y KOMYHIKaIlii. OO’ €KT JOCIIKEHHS — aHTJIIMCHKI IPHUCIIIB’ S
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SK PENPE3CHTAaHTH CYPSIHOTO CHHTAKCHYHOTO 3B SI3KY, a TPEAMET — CypsIHi
CJIOBOCIIONTYYEHHS, 110 PEai3yloThCsl B HUX. Y CTaTTi NPEACTaBICHO KOPOTKY
ICTOPII0  JTOCHIJDKEHHS CYPSIAHUX CJIOBOCIIONIYYeHb B aHTJINWCHKIA MOBI.
3niiCHEHO TOPIBHSUIBHUM aHami3 MOIVIAAIB BITUM3HAHUX Ta 3apyOiKHUX
JIHTBICTIB IIOAO0 TPOOJIEMHU BUIUICHHS CYPSIHUX CIOBOCTIONYYEHb y MOBI.
HaszBano nudepeHIiiiHi O03HaKM CYpsAJHHX CIIOBOCIIONYYEHb B AHTJIHCHKIM
MOBI, Cepell SIKUX: PIBHOIMPABHICTh KOMITOHEHTIB, OJTHAKOBICTh CHHTAKCUYHOL
¢GyHKLIT BCIX KOMIIOHEHTIB, HEOIHAPHICTh CTPYKTYPH, peati3allis 3B’ 43Ky MK
KOMIIOHEHTaMH 3a JIOTIOMOTOI0 CYPSITHUX CHOJYYHHUKIB, TIOPSIIKY CIiB Ta
iHTOHaMii. JlOCHiPKEHO BHSIB CYPSIAHUX CIIOBOCIIONYYEHb 13 €JHAJIBHUM
crnoixydaukoM and Tta mporucTaBHMM DUt B aHMMHCHKHX TPHUCTIB’SX.
[IpoananizoBaHo iXHil ceMaHTHYHMH TNpoCTip Ta (HOopMaNbHO-IPaMaTHUHI
0COOJIMBOCTI. ABTOPOM BHUSIBIEHO ONu3bKO 12 KOHKpPETHHX peani3auii
CEMaHTHYHOTO O0CSTY CYpsIHUX CIOBOCIOJIYYEHb 13 crosydyrnukom and ta 5
BapiaHTIB  MPOTHCTAaBHUX  CEMAHTHKO-CHHTAKCUYHUX  BIJHOIICHb 13
cnosrygyaukom but y mapemisix. Ilicns mpoBeneHoOro anamisy aBTOpka poOHTH
BHCHOBOK TIPO T€, IO OCOOJMBICTIO CJIOBOCIONYYEHb 13 MPOTUCTABHUM
CIOJIyYHHKOM hUt € iXHs BIZIHOCHO OlTbIlIa CEMaHTUYHA 1 TpaMaTHYHA
3aJICKHICTh BiJI IIJIOTO PeUCHHSI-IapeMii, HIK Y CIIOBOCIIONYYCHHSX 13 and, siki
MOXYTh (YHKIIOHYBaTH CAaMOCTIHHO TI03a pEUYEHHSIM, XO04a B JESKHX
KOHIIETITYaJIbHa HAIIOBHEHICTh PEATI3YETHCS TAKOX JIMIIE Y IIJIOMY CY/KCHHI.
CypsiaHi  ClOBOCIONy4YeHHS, OyIydd  HOCISIMHM  TNEBHHUX  CMHCIOBHX
HaBaHTaXXEHb, BUCTYIAIOTh KIIFOYOBUMH KOHLENITAMU IPUCIIIB iB.

Kniouogi cnoea: eK30LUEHTPUYHI CIIOBOCHOJIYYEHHS, CHIOLEHTPUYHI
CJIOBOCIIOJTYYEHHH, HPUCIIB 4, CEeMaHTHYHUM o0csr, CypsiiHe
CJIOBOCIIONYYEHHS, (OPMabHO-TPAMATUYHUHN PiBEHb.

Komasik H. 1O. AHrimmiickue NOCJOBHIBI  KAaK  JIKCINIMKATOPBI
COYMHHUTEJILHBIX CJIOBOCOYETAHMN W3 CBS3bIBAIOIIUM coo3oM and w
NPOTHUBHUTEIBLHBIM DUt

JlanHas craThs ABIAETCS IONBITKOM HOBOIO B3IUIAa Ha  poOJlb
COYMHUTENIbHBIX CJIOBOCOYETaHWH B Ipouecce KOMMyHHUKanuu. OOBEeKT
HCCIICIOBAHUsI — aHTJIMIICKUE TOCJIOBUIIBI KaK PENPE3EHTAHTHI COYMHUTEIBHON
CUHTAKCUYECKOM CBSI3M, a MPEAMET — COYMHUTENBHBIE CIOBOCOYETAHUS,
pea3yeMble B HUX. B cTaTbe npencTaBieHHas KpaTkas UCTOPUS UCCIIE0BaHUS
COUMHUTENIbHBIX  CJIOBOCOYETAaHMH B  aHMIMiickoM  s3bike.  CraenaHo
CpaBHMTEJNIbHBII aHAJIN3 B3IJIS/I0B OTEYECTBEHHBIX U 3apyO€KHBIX IMHI'BHCTOB O
pobJieMe BBIJEJICHUS] COYMHUTENIBHBIX CIOBOCOYETaHMM B si3bike. Has3BaHbl
middepeHanbHble  NMPU3HAKM — COYMHUTEIBHBIX  CIOBOCOYETAaHMH B
AQHITIMICKOM  SI3BIKE, CpeAM  KOTOPBIX:  PAaBHONPAaBUE  KOMIIOHEHTOB,
€IMHOO0pa3ue CUHTAKCUYECKOW (DYHKIMM BCEX KOMIIOHEHTOB, HEOMHApHOCTb
CTPYKTYpBI, peanu3alnuss CBA3M MEXAY KOMIIOHEHTAMU C  IIOMOIIBIO
COUMHUTENIBHBIX COKO30B, IOpsAAKa CJIOB M uWHTOHauuu. HccaenosaHo
HPOSIBIICHHE COYMHHUTEIBHBIX CIIOBOCOYETAHHUIN M3 CBS3BIBAIOIINM COI030M and u
NPOTHBUTEIBHBIM DUt B aHmmMiickux mnocnoBunax. CHenaHo aHaIU3 WX
CEMaHTUYECKOr0 MPOCTPAHCTBA U (POPMATIBHO-TPAMMATHUECKUX OCOOEHHOCTEH.
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ABTOpPOM HCCIEIOBAHO OKOJIO 12 KOHKPETHBIX pealu3aluil CeMaHTHYECKOIrO
00beMa COYHMHHTEIBHBIX CJIOBOCOYETaHUH ¢ coro3oM and u 5 BapuaHTOB
MPOTUBUTEIBHBIX CEMaHTHKO-CHHTAKCHYECKUX OTHOIICHHWH C COI30M but B
napemusix. [locne mpoBeAeHHOro aHanM3a aBTOP JIE€A€T BBIBOA O TOM, 4YTO
OCOOCHHOCTBIO CJIOBOCOYCTAHHIA C TIPOTHBUTEIBHBIM COI030M DUt siBIIsieTCsT MX
OTHOCUTENILHO OOJbIIasi CeMaHTUYeCKas W TpaMMaTH4YecKas 3aBHCUMOCTb OT
LETIOT0 MPEIOKSHUSI—TIAPEMHH, YeM B CIIOBOCOUYCTAHUSIX ¢ and, KOTOpbIE MOT'YT
(YHKIIMOHHPOBATH CAMOCTOSITENIFHO BHE TMPEJIOKEHUS, XOTS B HEKOTOPBIX
KOHIIETITyaJIbHasl HAIOJHEHHOCTh PEaM3yeTCs TOJNBKO B 1LIEJIOM CYXKICHHH.
CounHUTENBHBIE  CIIOBOCOYETAHUS, OYAy4d HOCUTEISIMU OTpPEEICHHBIX
CMBICTIOBBIX HAarpy30K, BEICTYNAIOT KIFOYEBBIMH KOHIIETITAMH ITOCIOBHIL.
Knroueguvie cnoea: AK30IIEHTPUUECKHUE CJIOBOCOYETaHUS,
SHAOLEHTPUYECKHUE CIIOBOCOYETAHMS, IOCIOBHIIBI, CEMAaHTUYECKUI 00beM,
COUYMHUTENILHOE CIIOBOCOYETaHUs, POPMATBHO-TPAMMATHYECKUN YPOBEHbD.

Komlyk N. Y. English proverbs as explicators of coordinate phrases
with the adversative conjunction but and the cumulative conjunction and

This article is an attempt to a new look at the role of coordinate phrases in
communication. The object of the research is English proverbs as
representations of coordinate syntactic connection and the subject is coordinate
phrases that are realized in them. The article presents a brief history of the study
of coordinate phrases in English. The author made a comparative analysis of the
views of domestic and foreign linguists on the problem of distinguishing
coordinate phrases in the language. She distinguishes such differential signs of
coordinate phrases in English: the equality of components, the uniformity of the
syntactic function of all components, the integrity of the structure, the
implementation of the connection between components with the help of
coordinate conjunctions, the order of words and intonations. The expression of
coordinate phrases with the adversative conjunction but and cumulative
conjunction and in English proverbs was studied. Their semantic space and
formal-grammatical features also were analyzed. The author revealed about 12
specific realizations of the semantic volume of coordinate phrases with the
cumulative conjunction and 5 variants of opposing semantic-syntactic relations
with the adversative conjunction but in paremias. After the analysis, the author
concludes that the peculiarity of coordinate phrases with conjunction but is their
relatively larger semantic and grammatical dependence on the whole sentence —
proverb than in the coordinate phrases with and, which can function
independently without a sentence, although in some cases their conceptual
fullness is also realized only in a general judgment. Coordinate phrases, being
carriers of a certain semantic volume, act as key concepts of proverbs.

Key words: exocentric phrases, endocentric phrases, proverbs, semantic
volume, coordinate phrase, formal-grammatical level.
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